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2010년 9월 6일 보낸 편지입니다.

단풍나무 프로펠러 
紅葉のプロペラ

지상에 나무가 생겨났을 때부터 
地上に気が生まれたときから

단풍나무가 즐겨 활용해 온 프로펠러의 원리를 
紅葉が楽しく活用してきたプロペラの原理を

인간은 도대체 언제 발견하고 기고만장해 온 것일까요? 
人間は、いったいいつ発見して、得意絶頂に来たのでしょうか？

낙하산이든 비행기든 우리가 과연 민들레보다 
落下傘でも、飛行機でも、私たちが果たしてタンポポより

더 견고하고, 가볍고, 섬세하고, 
さらに堅固で、軽く、繊細で

안전한 비행 수단을 고안해 
安全な飛行手段を考案

낼 수 있을까요?
出来るだろうか?

- 모리스 마테를링크의《꽃의 지혜》중에서 -
- モーリス メーテルリンクの<花の知恵>より -

* '민들레 홀씨'는 익히 들어 알지만
* 'タンポポの胞子'は、よく聞いて知っているが

'단풍나무 프로펠러'는 저도 처음 들었습니다.
'紅葉のプロペラ'は、私もはじめて聞きました。

인간이 제 아무리 기고만장해도 한순간에 휩쓸고 
人間がいくら得意絶頂でも一瞬に席巻して

지나가는 태풍 앞에서 무력하기 그지없습니다.
過ぎ去る台風の前で無力なことこの上ないです。

사람은 자연에서 배워야 합니다.
人は自然から学ばなければなりません

자연 앞에 겸손해야 합니다.
自然の前に謙遜しなければなりません

자연이야말로 우리의 
自然こそ、私たちの

무서운 스승입니다. 
恐ろしい師匠です。

기고-만장 [氣高萬丈]  
<1> [명사·하다형 형용사] 得意の絶頂にあること。
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<2> [명사·하다형 형용사] 激しく怒ること。
민들레  
[명사] 『식물』タンポポ(キク科の多年草)。
견고 [堅固]  
[명사]<하다형 형용사> 堅固;强固;堅いこと;がっちりしていて, つけ入るすきまがない。
아ː무리  
<1> [부사] いくら(…でも);どんなに(…でも)。
<2> [부사] まさか;いくらなんでも。
제 [除]  
[명사·하다형 타동사] 除。
<1> [명사·하다형 타동사] 除くこと。
휩-쓸다  
<1> [타동사] 片っ端からさらう;荒す。
<2> [타동사] 席捲する。
제 [諸]  
[관형사] 諸;もろもろの;各種の。
 억울하기 그지없다. → 그지-없다
ふんまんやる方ない。 

モーリス メーテルリンク
Maurice　Maeterlinck
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2010년 9월 7일 보낸 편지입니다.(1,153조회)

훈훈한 기운 
暖かい機運

그것은 붉은 아침 해가 
そこは赤い朝の太陽が

바다 위로 솟아오를 때의 장엄함이나 
海の上で湧き上がるときの荘厳さや

저녁노을의 아름다움에 내 온 몸과 마음이 
夕焼けの美しさに私の体中と心が

흠뻑 젖어드는 것 같은 느낌이었다. 그것은 
たっぷり染まるような感じだった。それは

가히 희열감이라고도 말할 수 있는 것이었다. 
十分な喜びとも言うことが出来るようだった。

그 상태에서는 어떠한 욕망도, 갈등도, 미움도, 
その状態からは、ある欲望も、葛藤も、憎悪も

걱정도 존재하지 않았다. 내 내면으로 깊이 
憂いも存在しなかった。私の内面で深く

들어가기만 하면 편안하고 평화롭고 
はいっていくだけで、平安で、平和で

순수하고 밝고 훈훈한 기운에 
純粋で、明るく、暖かい機運に

잠기는 것이었다. 
漬かるようだった

- 이남순의《나는 이렇게 평화가 되었다》중에서 -
- イ・ナムスンの<私はこのように平和になった>より -

* 자기도 모르게 온 몸에
* 自分も分からず全身に
 
훈훈한 기운이 돌 때가 있습니다.
暖かい機運が回るときがあります

자연의 경관 앞에서, 여행을 하다가, 명상 중에,
自然景観の前で、旅行をすると、瞑想中に

또는 좋은 사람과 차를 마시며 사랑으로 바라볼 때.
または、いい人と茶を飲みながら愛で眺めるとき

내면 깊은 곳에서 솟구쳐 오르는 기운입니다.
内面の深いところからつき上がる機運です

훈훈한 기운이 자기 안에 가득 차고 넘쳐야
暖かい機運が、自分の中でいっぱいに満ちて溢れて
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다른 사람에게도 흘러갈 수 있습니다.
他の人にも、流れることが出来ます。

훈훈한 기운끼리의 만남입니다.
暖かい機運同士の出会いです

훈훈-하다 [薰薰―]  
｛형용사·여 불규칙활용｝ 快く暖かである;気持ちよくぽかぽかしている。
솟아-오르다  
[자동사] 湧き上がる;噴き上がる;ほとばしる。
장엄 [莊嚴]  
[명사·하다형 형용사] 荘厳;おごそかで重々しいさま。
저녁-노을  
[명사] 夕焼け;夕映え。
흠뻑  
<1> [부사] 十分に;思う存分;うんと;たっぷり。
<2> [부사] すっかり濡れたさま:びっしょり;ずぶ濡れに。
젖다2  
<1> [자동사] 濡れる;湿る。
<2> [자동사] (ある状態に)浸る;染まる。
가ː-히 [可―]  
<1> [부사] 主に‘-ㄹ만하다·-ㄹ수 있다·-ㅁ직하다’などと共に:たやすく
;充分に;かなり;よく;優に;相当に。
<2> [부사] 主に‘어찌’と‘못하다·없다·아니하다’などの否定の語の中
にはさまれて:なるほど;確かに;決して;断じて。
희열 [喜悅]  
[명사·하다형 자동사] 喜悦;喜ぶこと;喜び。
걱정  
<1> [명사·하다형 자·타동사] 心配;気がかり;不安;憂い;気遣い。
<2> [명사·하다형 자·타동사] (目下の者の過ちを)たしなめること;小言。
잠기다2  
[자동사] ‘잠그다2’の受動。
<1> [자동사] (水に)漬かる;浸る;沈む。
경관 [景觀]  
[명사] 景観。
<1> [명사] 景色;よい眺め。
솟구-치다  
[자동사][타동사] (勢いよく)跳ね上がる;突き上がる。
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2010년 9월 8일 보낸 편지입니다.(1,057조회)

트라우마 
トラウマ

트라우마는 사람과 관련된 
トラウマは、人と関連した

문제에서 비롯되는 경우가 많다.
問題から始まる場合が多い

누군가에게 버림받거나, 좌절당하거나, 
誰かから、切捨てを受けたり、挫折させられたり

상처 받거나, 거부당한 경험은 트라우마를 낳는다.
傷を受けたり、拒否された経験は、トラウマを生む

또 신체적 외상을 겪으면서 가까운 주변인에게 
また、身体的外傷を経験しながら、近い周りの人に

충분한 도움을 받지 못한 경우에도 트라우마가 생긴다. 
十分な助けを受けることが出来ない場合もトラウマが生じる

트라우마는 선천적인 좌절반응과 수치심, 
トラウマは、先天的な挫折反応と羞恥心

우울증, 스스로의 가치에 대한 
憂鬱、自らの価値に対する

낮은 평가로 우리를 이끈다.
遅れた変化で、私たちを導く

- 일레인N.아론의《사랑 받을 권리》중에서 -
- エレイン・N. アーロンの<愛を受ける権利>より -

* 사람 때문에 생기는 마음의 상처.
* 人のために生じる心の傷

세월이 갈수록 더욱 깊이 각인되어 사람을 괴롭힙니다.
月日が過ぎるほど、さらに深く刻印され人を疲れさせます

이제는 그 '트라우마'를 깨끗이 걷어내야 합니다.
今は、その'トラウマ'をきれいに取り除かなければなりません

더 좋은 사람, 더 큰 사랑을 만나 씻어내고 
さらによい人、さらに大きな愛にあって、洗い出して

씻어내어 흔적도 없이 걷어내야 합니다. 
洗って痕跡もなく取り除かなければなりません

철철철 넘치도록 사랑하고 사랑 받으며
物心があふれるように、愛して愛を受けながら

위로하고 격려하고 보듬어 줄 때
慰労して、激励してかばってあげるとき
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트라우마는 사라집니다.
トラウマは消えます

상처를 두려워 말고
傷を恐れず

사랑하십시오.
愛してください

버림  
[명사] (計算の)切り捨て。〔반의어〕올림
수치 [羞恥]  
[명사] 羞恥;恥ずかしく思うこと;恥ずべきこと;恥辱。
낮다  
<1> [형용사] (高さなどが)低い。
<2> [형용사] (地位·水準などが)低い;劣っている。
각인 [刻印]  
[명사·하다형 자동사] 刻印;はんこを彫ること。
철2  
[명사] 物心。
보듬다   かばう
우유의 겉더껑이를 걷어내다. → 겉-더껑이
牛乳の表面の薄い膜をとりのぞく。 

일레인 N. 아론. Elaine N. Aron.
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2010년 9월 9일 보낸 편지입니다.(1,220조회)

단순하게 사는 일 
単純に生きること

내 소망은 
私の望みは

단순하게 사는 일이다. 
単純に生きることだ

그리고 평범하게 사는 일이다. 
そして、平凡に生きることだ

느낌과 의지대로 자연스럽게 살고 싶다. 
感じと意思のままに自然に生きたい

그 누구도, 내 삶을 대신해서 살아줄 수 없다. 
誰も、私の人生を変わって生きることは出来ない

나는 나답게 살고 싶다.
私は私らしく生きたい

- 법정의《오두막 편지》중에서 -
- 法頂の<あばら家手紙>より -

* 복잡하면 흐려집니다.
* 複雑なら曇ります

초점도 흐려지고 일처리도 흐려집니다.
焦点も曇って、仕事の処理も曇ります

생각과 에너지가 흩어져 집중도 몰입도 어렵습니다.
思いとエネルギーが乱れて集中も没入も難しいです

내가 '나답게' 살기는 더욱 더 어려워집니다.
私が'私らしく'生きるのは、さらに難しくなります

단순하게 살아야 '나의 일'을 할 수 있고,
単純に生きてこそ'私の仕事'をすることが出来

널리 이롭게 쓰일 수 있습니다.
ひろくよく使われることが出来ます

평범 [平凡]  
[명사·하다형 형용사] 平凡;並み;月並み。
의ː지 [意志]  
[명사] 意志。
<1> [명사] 目的のはっきりした考え。
나답게   私らしく
오두-막 [―幕]  
[명사] ⇒오두막집
편ː지 [片紙·便紙]  
[명사] 手紙;書簡;書面。
오두막-집 [―幕―]  
[명사] 小構えの家;とま屋;あばら屋。
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흐려-지다  
[자동사] 曇る;濁る;鈍る;ぼける。
흩어-지다  
[자동사] 散らばる。
<1> [자동사] (整ったものが)乱れる。
몰입 [沒入]  
[명사·하다형 자·타동사] 没入。
<1> [명사·하다형 자·타동사] (ある事に)心を打ち込むこと;没頭。
널리  
<1> [부사] 広く;あまねく。
<2> [부사] 寛大に。
이ː-롭다 [利―]  
｛형용사·ㅂ 불규칙활용｝ 有利だ;得だ;ためになる。

ページ(2)



20100910.txt
2010년 9월 10일 보낸 편지입니다.(933조회)

도토리 빵 
どんぐりのパン

생도토리 가루 1컵과 밀가루 1컵, 
生どんぐり粉1カップと小麦粉1カップ

베이킹파우더 3티스푼, 소금 1티스푼과 설탕 3스푼이 필요하다.
ペーキングパウダー小さじ３、塩小さじ１、と、砂糖3匙が必要だ

여기에 달걀 1개와 우유 1컵, 샐러드 오일 3스푼을 넣고,
そこに卵1個と牛乳1カップ、サラダオイル3匙を入れて

한데 섞어서 수분이 골고루 스며들게 반죽한다.
ひとつに混ぜて、水分が均等にしみこむように練る

그 다음 기름을 바른 냄비에 이 반죽을 넣고 
その次に油を、焼いた鍋に、その練ったものを入れて

약 200도의 높은 온도의 오븐에서 30분 동안 굽는다.
約200度の高い温度のオーブンで30分の間焼く

아니면, 같은 반죽을 머핀을 만드는 그릇에 
もしくは、同じく練ったものをマフィンを作るさらに

약 2/3만큼 채워 20분 동안 구우면 훌륭한 
約２／３ほど満たして２０分くらい焼けば、立派な

도토리 머핀을 만들 수 있다. 
どんぐりマフィンを作ることが出来る

- 유엘 기번스의《야생 아스파라거스 스토킹》중에서 -
- ユーエル・ギボンズの＜野生アスパラガスストーキング＞より  -

* 도토리 묵은 우리에게 익숙하지만 
* どんぐり寒天は私たちになじんでいるが

도토리 빵은 아무래도 낯설게 느껴집니다.
どんぐりパンは、どうにもなじんでないように感じます

그러나 서양인이 도토리 빵 만드는 법을 상세히 일러주니
しかし、西洋人がどんぐりパンを作る方法を、詳細に教えてくれて

매우 반갑기도 하고 입에 군침이 돕니다. 옹달샘 숲에도
とてもうれしくもあり、口にほしくなります。小さな泉の森にも

가을이면 도토리가 가득합니다. 올 가을엔 도토리 빵을 
秋になれば、どんぐりがいっぱいです。今年の秋には、どんぐりパンを

만들어 오시는 이에게 맛 보게 해야겠습니다.
作って、いらっしゃる方に、味を見てもらわなければなりません

기대해 보세요.
期待してください
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스며-들다  
[자동사] 染みる;染み入る;染み込む。
반죽  
[명사·하다형 타동사] 練りこねた[ねった]物;練り;こねること;練ること。
머핀   マフィン
훌륭-하다  
｛형용사·여 불규칙활용｝ 立派だ。
<1> ｛형용사·여 불규칙활용｝ 堂々として美しい。
도토리-묵  
[명사] ドングリの澱粉で作った寒天状の食品。
아ː무래도  
[부사] ‘아무리 하여도’の縮約形。
<1> [부사] どうにも;どうにでも。
군침(이) 돌다  
《관용구》 (利益や他人の財産を見て)非常に欲しくなる。

유엘 기번스(Euell Theophilus Gibbons 1911~1975)
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2010년 9월 11일 보낸 편지입니다.(431조회)

매주 토요일엔 독자가 쓴 아침편지를 배달해드립니다.
毎週土曜日には、読者が書いた朝の手紙を配達いたします。

오늘은 김영배님께서 보내주신 아침편지 입니다.
今日は、キム・ヨンベヒさまから、送っていただいた朝の手紙です。

기회는 언제나 보인다 
機会はいつも見える

위험을 기회로 바꾸는 법과 
危険を機会に変える方法と

결핍을 혁신의 기회로 만드는 법.
欠乏を革新の機会にする方法

모든 문제를 하나의 도전으로 받아들이는 법.
全ての問題をひとつの挑戦として受け止める方法

자신의 심리적 불만족을 보다 원대한 계획 안으로 
自身の心理的不満足をより、遠大な計画の中に

포함시킴으로써 나름대로 의미를 부여하는 법, 
包含させて、あなたなりの意味を付与する方法

적군을 잠재적 우군으로 만드는 법. 부족함을 
敵軍を潜在的友軍にする方法。不足さを

풍부함의 원천으로 만드는 법, 일반적으로 
豊富さの源泉にする方法。一般的で

두 가지 종류의 문제에 봉착했을 때 둘 중 
２種の問題にであったとき２つのうち

하나는 나머지 하나의 해결책일 수 
ひとつは残るひとつの解決策である

있음을 깨닫는 법을 배워야 한다.
ことを気づく方法を学ばなければなりません

- 자크 아탈리의《살아남기 위하여》중에서 - 
- ジャック・アタリの<生き残るために>より -

* 살다 보면 자신의 단점이 
* 生きてみれば、自分の短所が

삶에 결코 부정적으로만 작용하지 않는 것을 
人生に決して否定的なことだけに作用しないことを

경험하게 됩니다. 안정적인 삶은 때로 새로운 변화를 
経験するようになります。安定的な人生はたまには新しい変化を

거부합니다. 그러나 우리가 원하든지 원하지 않든지
拒否します。しかし、わたしたちが、望もうが、望むまいが
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위험, 결핍, 심리적 불만족, 복합적인 문제는 
危険、欠乏、心理的不満足、複合的な問題は

스스로 변화하게 해주는 원동력이 됩니다. 
みずから変化するようにしてくれる原動力になります

기회는 언제나 있습니다.
機会はいつもあります

 언제나 보입니다.
いつも見えます

결핍 [缺乏]  
[명사·하다형 자동사] 欠乏;必要なものが足りなくなること;不足。
혁신 [革新]  
[명사·하다형 타동사] 革新;旧来の組織や制度などを改めて新しくすること。
원ː대 [遠大]  
[명사·하다형 형용사] 遠大;志·計画などが遠い将来まで見通して雄大なこと。
포함 [包含]  
[명사·하다형 타동사] 包含;中にふくみもつこと。
적군 [敵軍]  
[명사] 敵軍。
<1> [명사] 敵国の軍隊。
봉착 [逢着]  
[명사·하다형 자동사] 逢着;出あうこと;行きつくこと。
나머지  
<1> [명사] 余り;余分;残り;残し。
<2> [명사] 不足分;残り。
복합적   複合的

자크 아탈리 (Jacques Attali) 
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